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摘要：格是东乡语重要的语法范畴之一，使用频率也较高。但有时会有省略格附加成分的现象。本文认为，由于东

乡语长期与汉语接触，在汉语语法结构的影响下，导致了格附加成分的省略。 
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一、东乡语格范畴 

东乡语名词有：主格、领宾格、向位格、凭借格、从比格、联合格、方向格、处位格。前六个

格可称为基本格，后两个格可称为非基本格。基本格使用面相当广，适用于名词、代词等各类词；

非基本格使用面相对窄小，主要用于表示方位的一部分名词和时位词。 

（1）主格：主格在形式上与名词词干相同，用零形态表示。 

（2）领宾格：附加成分是－ni（或－ji）。领宾格主要表示领有或限定、行为动作的客体等语法

意义，有时也表示分句中的主语。 

（3）向位格：附加成分是－I2。向位格主要表示存在的地点、动作的目的、发生或存在的时

间以及动作涉及的对象。 

（4）凭借格：附加成分是－F�A�。凭借格主要表示实现某行为所用的工具、材料等语法意义,

有时也表示产生某行为的原因。 

（5）从比格：附加成分是－H2。主要表示行为的起点、经过的地方、索取的来源、行为开始

发生的时间、行为状态产生的原因、比较的对象等语法意义。 

（6）联合格：附加成分是－A2。联合格主要表示伴随或协同的人或事物，也可以表示事物之

间的比较。 

（7）方向格：附加成分是－∼J$（～－FJ$）。方向格主要表示行为所涉及的方向或大致的地

点范围。 

（8）处位格：附加成分是－r2。处位格名词表示行为状态发生的地带。在语法意义和用法上，

处位格和方向格之间有很多一致性，经常可以互相替换。  

二、格的省略 

格是东乡语重要的语法范畴之一， 但我们在调查中发现，就是这么一项非常重要的语法范畴有

时却可以省略。当然，说省略是相对于蒙古书面语和其他蒙古语族语言而言的。 

（一）表示领有意义的领宾格的省略，例如： 

1.I=2G2  �>�JLD  J>�>2CA�C2  F=�LD。（她关上了厨房的门。） 



 

 

  她   厨房     门        关了 

这一句子的划线部分按照东乡语的语法规则应该是�>�JLD－C>  J>�>2CA�C2，但这里省略

了领宾格附加成分－C>。 

2.nDI
J  ≺�IH�  H�JH�C  nD∓>$�>$  I=2JIH>  
>  I
�J�>≺=>$  LD。   

  河州  城市  驻    国民军     头子  是 赵席聘    是 

（驻河州城的国民军头子是赵席聘。） 

这一句子的划线部分按照东乡语的语法规则应该是 nD∓>$�>$－C>  I=2JIH>，这里省略了领

宾格附加成分－C>。 

下列例句都是领宾格附加成分被省略的句子，划线结构的两个词之间省略了领宾格附加成分。 

�>I
=J�C  I
J∼2 I2 ≺�JI
>  >G2LD。（从西川中间奔驰下来。） 

西川    中间 从  下    来 

∓��>C?�C>  I
J�$n=D  I�$A�  JCIJCD  LD。（马金牙家的院墙很高。） 

马金牙 的  院落     墙   很高 

;Jn>2G>  CJIJ$C>  I
JA�  n>2LD  ?�。（用牛眼睛做灯了。） 

牛     眼睛把 灯    做    呀 

2C2H2  F=J>C�
>  L�$IH>  I
=�$≺�$   ∓D∼�>  ∓>∼�  >�>2C2。 

这从　　　后　　王子　经常　　蛇　　　肉　　吃 

（今后鸟大王要永远吃蛇肉啦。） 

（二）向位格的省略，例如： 

n=J$A�C>  
>I�    2I
=>H2  
>I
2C2，?2  �?>C2。 

人们 的　旁边　去的话　害羞 也 害怕 

(去别人那里感到羞耻，又感到害怕。) 

这个句子的划线部分，按照东乡语的语法规则应该是n=J$A�C>  
>I�  I2  2I
=>H2，但这

句话却省略了向位格 I2 。 

∓�C>     2C2  �LJ  ∓D∼2>  
>I�  2I
=>LJI2C2  n=J$A�I2  n=>2A>2I
>  �>2I
> LD
。 

我们的 这  小姐 蛇     旁   去时      对人们   说       放 

(我们的小姐到蛇跟前去之前，跟人们说好了。) 

划线部分的表述应该是∓D∼2>  
>I�  I2  2I
=>LJI2C2，这里省略了向位格附加成分I2。 

（三）凭借格的省略，例如： 

 I
=>C>  ≺>�>2C  �∓>I=J  ≺JA�C2。（我们要活埋你。） 

 把你  我们   活的   埋 

这句话的划线部分在蒙古书面语里是�∓>I�（活）－≺2G（凭借格） ≺�A�C2（埋），东乡语里



 

 

却省略了凭借格F�A�。 

∓��>C?�  ≺DH>I
>  >G2I2C2   >I
>    I�≺J  I�≺J  ?�LJLD。 

马金牙　　起　　来　  一直 大步　大步　 走 

（马金牙站起来，一直大踏步地走上前去。） 

这句话的划线部分在蒙古书面语里?2M2（大）  �AM�∓（步）－>?2G（凭借格） ?�≺�M�（走）。

但是在东乡语里，应该出现在 I�≺J  I�≺J 后的凭借格附加成分被省略了。 

（四）从比格的省略，例如： 

�>2C>  n=J$A�  nJ�AJnJ�  ≺�JH2  ∓D∼2>C>  CJIJ$C> FJ� I
JA�  ∓JI=J  I
�A�C2. 

晚上 人们   挂芦瓜   下时   蛇的     眼睛  两  灯    一样  照 

（夜间，人们从挂芦瓜（地名）走下来时，蛇的眼睛像两盏灯似的照着。） 

这句话的划线部分nJ�AJnJ�后面应该附加表示行为起点的从比格附加成分H2，但这句话省略了

H2。 

上述东乡语省略的那些格附加成分，在蒙古书面语中都是不能省略的。从省略的种类看，表领

有意义的领宾格省略的最多。从省略的程度看，这种语言变化还未完全普遍，因为，在大多数场合

东乡语使用格附加成分的频率还相当高，甚至同一种形式，有时候省略格附加成分，有时候却不省

略。例如： 

;Jn>2G>  CJIJ$C>  I
JA�  n>2LD  ?�。（用牛眼睛做灯了。） 

牛     眼睛用   灯   做了 呀 

;Jn>2G>C>  �∓�$C>    ≺��=>  n>2LD  ?�。（用牛嘴做簸箕了。） 

牛的     嘴 用    簸箕  做了  呀 

上述两个例句中，;Jn>2G> 都是以定语的身份出现的，但在第一个句子中，省略了领宾格ni,

第二个句子仍在使用领宾格ni。 

如果我们把语言变化的基本途径视为“新格式出现——新旧共存——淘汰一种，保留一种”三

阶段的话，东乡语格的省略现在还处于新旧共存阶段。 

三、格兼用成为汉语语法结构渗入的缺口 

格本来是粘着语的一大特点，对粘着语来说是不可缺少的。但东乡语为什么会出现省略格的情

况呢？我们认为，东乡语省略格现象的出现既有内部发展的原因，也有外部汉语影响的原因。 

从内部原因看，主要与东乡语格的形式和用法有关。从总体上看，东乡语的格成分比起蒙古语，

形式单一，不像蒙古语那样根据元音和谐律而有不同的变体；表意范围也很狭窄，不像蒙古语那样

每个格表意都很广泛；而且，东乡语存在一个格成分兼多种语法意义的现象，例如： 

（一）领宾格附加成分的兼用。在东乡语里，表示领有和客体两种语法意义时，用一个形式来

表示，而在蒙古语里是用两个形式，这在上文已有论述，这本身可以看作格附加成分的兼用。而且，

有时候，这个领宾格形式－C>还可以出现在下列句式中: 

C>2  ∓>A�  ∓�JC>J  C>2  n�  ≺�H>C>  DI
=>G�LD。 

一  小   牦牛   一  小 老虎   遇见了 

（一头小牦牛遇到一只小老虎。） 



 

 

I
�$F2>  H�JMJC>  ∓2A>2
>I�  DI
=>G�LD。（狼首先遇到了种山羊。） 

 狼     种山羊  先       遇见了 

上述三个例子中使用的领宾格附加成分－ni表示动作涉及的对象，这种用法只见于东乡语。现

代蒙古语使用联合格－I�>。 

 

A�∓�  >G2n=JI2  ?�C  ∓J�>�$  ?�LJH�C  =2  ∓DC>  ?�LJn>2. 

喇嘛　来时　 原来　木匠　走的　　那　路　　让走 

（喇嘛来的时候，让他走木匠走的那条路。） 

这个例子的－ni表示的是经过的地方，这种语法意义东乡语也用从比格－H2来表示，例如：  

I
=>  ∓2A>2IJ  J>�>2C－H2  ?�LJ！（请你走前门。） 

你   前     门        走 

（二）与位格附加成分的兼用。东乡语和蒙古语与位格的语法意义基本相同，但东乡语与位格

可以出现在下列句式中，而蒙古语没有这种用法。例如： 

在下列两个例句中相当于从比格： 

∓D  �>2G2  
�
�?2J  CD∼2>  ≺�C≺2$I2 �H�C2：…… 

路　　上　　燕子　  黄蜂　　　　问 

（在路上，燕子问黄蜂：……） 

�>I
=J�C  I
J∼2I2  >LDIH>  M2>∓�IJ>  ≺�JI
>  >G2LD。 

西川    中间   一窝子 黑马队   下    来了 

（他看见一窝子黑马队从西川中间奔驰下来。） 

在下列三个例句中相当于领宾格： 

∓�I=�$  nD�>�  >�>2n=JC>  ≺JHJ�CI
2 I�J ∓>C>  �∼�A>A�I2  �>$A�I
> >�>2∼�C2。 

咱们　　自己　　吃　　　不算　　还 我的 亲属们　　请　　　让吃 

（咱们自己吃饱不算，还可以请我的亲属们来吃哩！） 

>C n>2H�CF�A� I
=>  ∓J�>�$I2  n�JI2   
�$�>。（为了这个，你应该奖赏木匠。） 

这样 因为   你   木匠    好好地 赏 

�∓JH�∼�H2 n�J LD ∓�，∓>C> D�=>CI2  ≺�G�C2  I
2。   

 尝尝     好    嘛    我的 姑娘   完了 

（让你尝尝也好嘛，可是把我女儿的那份吃完了呀。） 

（三）从比格附加成分的兼用。蒙古语使用从比格的场合，东乡语一般也都用从比格。但东乡

语从比格可以出现在下列句式中，而蒙古语没有这种用法。例如：（这种用法可以与汉语的从相当，

可能是因为受汉语影响从比格的扩展用法） 

I
=>  ∓2A>2IJ  J>�>2C－H2  ?�LJ！（请你走前门。） 



 

 

你   前     门        走 

I=�$L�$I2  2I
=>H2  �A>  C>2  ∓D－H2  ?�LJC2？ 

唐汪      去的话 哪 一  路      走呢 

（去唐汪（地名）应该走哪条路呢？） 

（四）凭借格使用范围比起蒙古语狭窄得多，据相关研究[1]，蒙古语凭借格表达13种语法意

义，而东乡语只表达3种。蒙古语用凭借格表达的语法意义东乡语或用与位格，或用从比格，或用其

他语法手段来表示。 

通过上文分析，可以说明这样一个问题：在东乡语里，格附加成分的兼用现象较常见，出现这

种现象的原因我们暂且不论，我们所要关注的是这种兼用对东乡语语法系统带来的影响。正是这种

兼用现象给汉语语法特点冲击东乡语提供了条件。 

格成分的兼职现象，从单个格的角度看，是功能的扩展；但从整个系统来说，我们认为兼职导

致了格区别功能的弱化。本来，每个格各表各的语法意义,以此互相区别。但兼职 

以后，每个格的表达语法意义的功能扩展了，但同时又容易造成歧义，造成歧义就说明格的区别功

能已经有所弱化。在格成分区别功能弱化的情况下，词序、虚词表语法意义的功能就会有所加强。 

在这种能够兼用的格附加成分区别功能弱化的情况下，汉语借词的大量借用，对东乡语格成分

的省略起到了推波助澜的作用。这是东乡语格成分省略的外部原因。东乡语词汇有近一半的汉语借

词。早期借入的主要是词，随着语言接触的深入，东乡语开始出现汉语句段。例如： 

AJ$HJ$  n�C≺J   农村干部           >I
>   nJ$IHD         一直工作 


2C I
=J�C AJ≺=�J  身穿鹿袍        ∓>�C�>�$  �>≺>�Cn>2   面向西边 

J�>2C ≺�CI2 �>≺�$  五点半下班。 

单个词的借入丰富了东乡语的词汇系统，但不会直接影响到东乡语的语法系统，句段的借入就

有所不同，因为句段会涉及到词与词之间的语法关系。所以东乡语对汉语句段的直接借用，导致汉

语语法结构的特点也逐渐渗入了东乡语。汉语名词没有变格系统，这一语法特点随着汉语句段的借

入，影响了东乡语的变格系统。  

为什么表领属关系的领格受到的冲击最大，被省略的最多呢？这主要有两方面的原因：一是在

东乡语里，领宾格使用同一个形式来表示，－ni兼用的频率最高，所以造成歧义的频率也很高，因

此有必要采取一些手段尽可能地消除歧义，省略不用就是一种手段，在调查中我们发现，表示客体

意义的领宾格没有被省略的现象，所以我们认为，东乡语为消除－ni兼用而造成的歧义时，采取的

一个重要的手段就是尽量少用表示领有意义的－ni，尽量使－ni的功能单一化。为什么省略表示领有

意义的领宾格而保留表客体意义的领宾格，这就是第二个原因：与汉语的结构助词“的”有直接关系。

“的”表领属关系，但表领属关系时，有时“的”可以不出现。正是汉语这种语法结构特点影响了东乡

语，使东乡语出现领格省略最多的情况。也许正是这个领格的省略开了东乡语格成分省略的先河，

后又逐渐类推到其他格附加成分。 

格是表示名词、代词与其他词之间的语法关系的语法范畴，所以，对有变格的语言来讲，语序

的作用是次要的，因为有时带变格的词即使改变词序，也不会对意义的理解产生什么影响。但对于

省略格附加成分的结构来讲，在意义的理解上词序、虚词则变得尤为重要。这种省略格附加成分的

结构是不能随便更改它的词序的，词与词之间是用先后顺序来表各种语法关系的。我们就以表领有

意义的－ni的省略为例来说明这一问题。在蒙古书面语里使用领格的定中关系词组到了东乡语格附

加成分就被省略了，直接用名词修饰另一名词，修饰关系只有靠“定”前“中”后的严格词序来表示。

例如上文列举的�>�JLD  J>�>2C厨房门、nD∓>$�>$  I=2JIH> 国民军头子、I
J�$n=D I�$A�院
墙、CD∼2>  ≺�HJ$ 狗屎等等。这些短语在蒙古书面语中，两个名词之间有领格附加成分。 



 

 

使用词序来表各种语法关系是像汉语那样的孤立语的显著特点，东乡语使用变格来表各种语法

关系这一固有特点正在发生着微妙的变化，词序的作用也在逐渐地得到提高。这一变化为我们展示

了粘着型的东乡语正在接受一些孤立型语言的特点，虽然这种变化还处于初级阶段，但随着汉语影

响的进一步深入，孤立型语言的特点也会更多地渗近东乡语的语法结构。 
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abstract：Case is a phenomenom of dong xiang language.in this essay,it is mentioned that under the influence of 

the grammatical structure of the chinese,the long contact of the dong xiang language and the chinese has led to 

the omit of the case. 
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